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— Ingen mer?
— Jo, min hushållerska.
_ Ja det der var en underlig historia. Visste man blott, hvari-

från byrån kommit; men pa stadsauktionen 
— Det vet jag, inföll vaktmästaren 
— Skönt. Hvarifrån äro de då?
Vaktmästaren redogjorde derför. —
Efter en stund kom karlen, som blifvit skickad till fru Wenner- 

holm tillbaka.
— Nå? sade kommissarien.
— Det bief en glädje, att jag väl aldrig sett maken.
— Det var rätt halsband?
— J a.
— Nå du lemnade det väl inte utan pengar?
— Nej då.
— Får jag anvisningen.
— Jag fick sedlar.
— Det är en käring, som är försedd, den der fru Wennerholm, 

sade kommissarien.
— Jag fick tio kronor för min egen del, sade karlen och öfver- 

lemnade ett tusen kronor åt kommissarien.
— Nå, det kunde hon gerna ge. — Hvad sade hon annars?
_ Har den der slynan krupit fram med halsbandet nu, sade hon.
— Nå, du upplyste väl om, att den stackars flickan är oskyldig? 
— Ja, det gjorde jag.
— Hvad sade hon då?
— Hon ryckte endast på axlarne.
— Hon må akta sig! Flickan har blitvit anklagad och har nu 

under flera månaders tid suttit som ransakningsfånge. Det vore inte 
mer än rätt, att hon nu klämde efter fru Wennerholm, hvilken 
falskt åtalat henne.

— Grefve Strutsenfot var ju här med anmälan, inföll konstapeln. 
— Ja, men det var å fru Wennerholms vägnar.
_ År en af fru Wennerholms tjenare anmäld så som misstänkt

för stöldens föröfvande? frågade herr Hagberg.
_ ja! _ Var god ock skrif under här, herr inspektor Hagberg. 

Det är qvitto på de tusen kronor, som äro utlofvade åt den, som 
återskaffat halsbandet.

— Skall jag ha de pengarne? sade Hagberg.
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— Javisst.
— Ni är född under en lycklig stjerna, utropade profryttaren och 

slog Hagberg på axeln.
— Jag börjar tro det sjelf, sade herr Hagberg och satte sig 

ned samt skref qvittot och mottog pengarne.
— Gå nu efter flickan i cellen N:o 6, befallde kommissarien.
— Den stackarn kan behöfva komma ut, sade konstapeln och

gick.
—^Ja, mine herrar, sade kommissarien, sedan konstapeln gått. 

Jag måste säga som konstapeln, att den stackars flickan väl kan 
behöfva att komma ut. Här har hon ru suttit sedan i medio af 
December månad och envist nekat till ett brott, hvilket hon inte 
gjoit och hvilket jag aldrig misstänkt henne för, om jag undantar de 
första veckorna af hennes fångenskap. — Men sedan dess har ja» 
vant säker på hennes oskuld, liksom äfven fängelsepredikanten varit 
det. — Vi ha flera gånger talat om, att det var synd att hålla henne 
tangslad. Men hvarje gång vi talat vid fru Wennerholm om saken, 
har hon alltid ryckt på axlarne samt förklarat, att det inte kunde 
vara någon annan än fången, som föröfvat stölden. Vi ha derför 
mast lata saken hafva sin gång; men aldrig har väl en ransaknings-
fange uppväckt så mycket medlidande från polismaktens sida som 
just denna flicka.

Efter en stund kom poliskonstapeln tillbaka medförande Anna.
Den stackars flickan var afmagrad nästan till hemskhet, hennes 

kinder voro dödsbleka och ögonen voro djupt insjunkna i sina hålor.
— Anna Larsdotter, sade kommissarien mildt, eder hårda pröfvo- 

tid är nu slut.
Anna började gråta nästan konvulsiviskt och herr Hagberg 

ryckte till, när han fick höra Annas namn.
Halsbandet är funnet och ingen misstanke låder vidare vid 

eder Anna Larsdotter.
- Jag tackar dig, o Gud, hviskade Anna knappast hörbart.

— Jag vill nu inte vidare plåga er i denna sak och har ej heller 
rättighet dertill. Blott det vill jag säga, att misstankarna legat mycket 
tunga pa er just tillföljd af, att ni så hastigt lemnade er plats. I 
den rapport, som finnes i målet, är det från fröken Hortens Wenner­
holm, numera grefvinna Strutsenfot________

Nar kommissarien sade detta, hirrade Anna till och tog sig omed­
vetet för bröstet.
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A

____ grefvinna Strutsenfot, fortfor kommissarien, att ni blifvit
tagen i hennes tjenst som kammarjungfru, men straxt efter ert till­
träde till platsen insjuknat i messlingen..

— Det är sannt, sade Anna.
— Ja, ni har sjelf erkändt det förut, liksom ni äfven erkänt, 

att ni blifvit på det ömmaste vårdad under er sjukdom.
— Ja!
_ Och när ni sedan blef frisk, inträdde ni i er tjenst den dag,

på hvilken fröken Wennerholm förlofvade sig med sin nuvarande man-
— Ja!
_ Det var samma dag, som halsbandet stals. Och ni försvann

äfven ur huset samma afton.
— Ja!
_ Det är ju naturligt, att ni då skulle bli misstänkt för stölden.
Anna svarade intet derpå.
— Nu, när ni är fri till er person och tillika fri från all miss­

tanke i denna sak, vill ni inte nu säga mig orsaken till ert gåtfulla 
uppträdande att så der hastigt lemna platsen?

— Jag kan det inte.
— Alltid denna hemlighetsfullhet. — Men om jag säger er, att 

ni skadar er sjelf genom detta hemlighetsmakeri, vill ni ändock ej 
säga orsaken?

— Nej, det är en hemlighet, som inte är min ensam.
— Jag tror mig känna den hemligheten, sade herr Hagberg och 

gick närmare.
— Förvaltare Hagberg! utbrast Anna i hög grad förvånad och 

en blixt liksom af glädje bröt fram ur hennes blickar.
— Ja Anna! Aldrig hade jag drömt om, att vi skulle träffas 

på. detta ställe; men Gud ske lof, att Anna är oskyldig till det brott, 
för hvilket Anna varit misstänkt. — Jag säger, som kommissarien, 
att Anna gör illa i att ej säga orsaken till att Anna så hastigt 
lemnade fru Wennerholms hus. Jag har alldeles nyss lått höra talas 
om hela denna sak tillföljd af, att det'var jag, som hittade halsbandet.

— Förvaltarn?
— Ja, i en möbel som jag köpt på stadsauktionen. Men hur 

litet jag än hört i denna sak, har jag dock hört nog för att förstå, 
hvarför Anna är så hemlighetsfull. — Det är ett vackert drag 
af Anna att vara det i denna sak, men det är dock opolitiskt.
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Jag har ingen förbindelse, som sluter mina läppar och för Annas egen 
skull skall jag säga mina tankar.

— Nej, säg intet, herr förvaltare, bad Anna.
■" Jo> det 8ör Ja8- Den person, som Anna vill skona, är inte 

vard att skonas. — Grefve Strutsenfot, mine herrar, har friat till 
Anna Larsdotter och fått hennes jaord, det har Annas far i lifstiden 
sjelf sagt mig. Anna har varit honom trofast och derigenom åsamkat 
sig stora sorger; men grefven har svikit Anna och tagit en annan. 
Ar det inte så?

— Jo, hviskade Anna.
— Tvl tusan sadan b of, utbrast profryttaren, som mycket väl 

kande igen Anna trots hennes förändring.
— Anna visste troligtvis inte af, att grefven skulle förlofva sig 

med fröken Wennerholm, fortfor herr Hagberg frågande.
— Nej, det visste jag inte.

Kanske inte förrän på förlofningskalaset9
- Nej.

Då lemnade Anna för den skull sin plats?
Ja, jag ville inte, att han skulle se mig och vara generad af

mig.
— Adla själ sade profryttaren.

Och sedan har Anna för att skona grefven envist nekat till 
att upplysa om orsaken till, att Anna afvek ur sin tjenst. Inte sannt?

— Jo.
Måtte Anna en gång bli belönad för sina goda och höga

tankar.
— Hade ni sagt detta förut, Anna Larsdotter, sade nu koinissa- 

rien, så hade ni för länge sedan varit fri.
— Jag ar glad öfver, att jag kunnat hålla ut; nu är han lycklig, 

sade Anna med af rörelse darrande stämma.
Det bief en nästan högtidlig tystnad några ögonblick efter, sedan 

dessa ord blifvit yttrade. Samtliga i rummet varande personer hade 
en förnimmelse af, att Anna var en af de ädlaste karaktärer, man 
kan traffa på och att hon tillika var sä fast i sina beslut, att hon 

e Ire skulle låta sig uppslukas af jorden, än hon skulle förmå sig 
bryta ett gifvet löfte eller fattadt beslut.

Slutligen sade kommissarien:
- Nu bh rollerna ombytta. Anna Larsdotter har blifvit orätt­

vist anklagad för stöld och har under flera månaders tid fastän
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oskyldig hållits i ransakningshäkte. Anna Larsdotter har nu att 
yrka ansvar derför på fru Wennerholm samt på grefven och grefvinnan 
Strutsenfot Vill ni låta mig ta den saken om hand?

_ Nej herr hommissarie, jag yrkar intet ansvar, svarade Anna.
__ Intet ansvar? Men det är ju barnsligt!
__ Fröken Wennerholm har varit så utmärkt god emot mig; jag

vill inte ställa henne i något ansvar, ej heller hennes mor eller grefven.
_ Det, må jag säga, är att vara allt för släpphändt. Kom ihag, 

att dessa personer äro rika och att ni sjelf är fattig. Af fn vilja 
gifva de nog intet åt eder för att försona den skada, de tillfogat er; 
men de komma med största lätthet ut med böterna och betala dem
helt visst, utan att bråk behöfver uppstå.

— Jag yrkar intet ansvar, sade Anna bestämdt.
_ Ni har er egen. fria vilja, men betänk er ännu en gång och 

kom in till mig; ni kommer nog på andra tankar om några dagar. 
Nu är ni glad öfver att vara fri och den glädjen gör er kortsynt.

__ jag yrkar intet ansvar, sade Anna ännu en gång.
Nu steg herr Hagberg fram sägande:
_ Herr kommissarie; nyss har jag mottagit från fru W enner-

holm ett tusen kronor, den utlofvade lönen för äterskaffaren af det 
stulna halsbandet. Jag har inte gjort något för att aterskaffa 
det, utan af en ren slump blef det hittadt i en af mina möbler. 
Denna flicka deremot, hvilken jag känner sedan hennes spädaste ålder, 
har lidit mycket i följd af denna stöld. Hon yrkar intet ansvar på 
dem, som förorsakat henne all den vånda, som måste varit följd af 
såväl fångenskapen som misstanken. Jag anser henne väid dessa 
penningar och här i eder åsyn, mine herrar, öfverlemnai jag till 
henne summan.

Han tog upp den nyss erhållna penningsumman och räckte den 
åt Anna.

-— Nej, herr förvaltare, sade hon.
— Tag den, jag vill det och jag ger den af godt hjerta. Jag

tänker, Anna väl kan behöfva den.
__ Tag penniugarne och tacka dertill, sade profryttaren.
— Tag mot summan, sade kommissarien. Det finns väl inga 

samvetsskrupler dervidlag, tänker jag. 
r. J Då tog Anna emot penniugarne.

— Hur skall jag kunna tacka herr förvaltaren, sade hon.



622

Genom att törbli en god flicka, som hittills. — Anna far 
följa med mig hem nu------------

— Till Kosta?
^ej> jag har flyttat till Stockholm, 

här utanför, t arväl herr kommissarie.
— Adjö, adjö!

Kom, jag har åkdon

— Mina herrar, toddyvattnet kallnar nog derhemma.
— Ja för tusan!
— Och inga betar komma i virapullan.
— Kom nu Anna.
De lemnade detektiva polisstationen.
Ltanför väntade herr Hagbergs åkdon, en liten vurst, rymmande 

tyra personer inuti, samt körsvennen "och en person på kuskbocken. 
De togo plats och åkdonet rullade af Myntgatan, öfver Riddarhus­
torget och vidare genom Stora Nygatan öfver Kornhamstorg till 
slussen samt sa Götgatan ut till Skanstull, straxt invid hvilken herr 
Hagbergs bostad var belägen.

KAP. XXXVII.

Inspektor Hagberg och »Rosen på Klastorp.»

När vagnen rullade in på brädgårdens område och Gunilla hörde 
bullret, skyndade hon ut på förstubron samt ropade, när vagnen 
stannade der!

— Hvad herrarne dröjt länge.
— Jo, jo lilla fröken, svarade profryttaren; när vi fara bort 

så göra vi det med besked.
— Ja, jag märker det jag, sade den glada flickan.

Och så ha vi fruntimmerssällskap med oss, när vi komma 
hem också.

— Hm! sade Gunilla.
— Vi äro fruntimmerskarlar, skall jag säga fortsatte den prat­

samme profryttaren.
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_ Tviflar inte på det, sade Gunilla och gjorde en kokett nigning,
som klädde henne obeskrifligt väl.

Under det att dessa repliker vexlats hade man emellertid stigit
ur vursten. ' ........

— Stig på lilla Anna, sade herr Hagberg vänligt och skot Anna
framför sig mot förstubron. — Se här är min hushållerska, fröken 
Gunilla, en snäll flicka liksom Anna.

De gingo in.
När man väl fått ytterplaggen af sig, bad herr Hagberg herrarne 

stiga in i salen, hvaremot han tillsade Gunilla och Anna att följa
sig in i ett af de andra rummen.

_ Fröken Gunilla skall vara snäll och bereda sängplats at Anna
Larsdotter, en flicka från min hemtrakt, i natt, sade herr Hagbeig, 
så få vi vidare talas vid i morgon. — Anna är väl hungrig?

— Åhnej, svarade hon.
— Det är nog Anna ändå. Gif Anna mat, fröken och -vill Anna 

hjelpa fröken med något, sä inte mig emot. Men råd sig sjelf för- 
öfrigt och känner Anna sig trött, så gå till hvila, sa snart fröken 
Gunilla hittat på någon plats, der Anna kan få sofva.

— Hur skall jag kunna tacka förvaltaren, sade Anna med tarar
1 0 .

— Tala inte derom. God natt nu. Jag maste m till mitt
främmande. Vi få språkas vid å morgon om framtiden.

Och han räckte Anna vänligt handen, samt gick in till prot-
ryttaren och vaktmästaren.

— Nå, mina herrar, sade han, nu får jag önska er välkomna 
igen och b¡ er laga till en toddy; det kan minsann vara på tiden nu. 

_ Ja, jag menar, att vi gjort skäl derför också, inföll prof-
ryttaren.

_ Mer än skäl, utropade herr Hagberg. Jag far tacka er bada
för att 1 varit mig följaktiga till polisen och särskildt vill jag fram­
bära min tacksamhet till grosshandlaren, som var så god och letade 
reda på den förborgade skatten, hvilken jag för ingen del skulle velat 
ha i mitt hus.

— Nej, nej, jag säger intet derom.
— Det skulle just ha varit månljust, om man etter min död 

funnit detta smycke i min möbel.
— Da hade det då gjort mindre.
— Mitt minne hade just inte farit bra derat.
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— Skräp i minnet!
— Nej det går jag ej in på, jag mins, hvad vi lärde oss utantill 

i folkskolan, när vi lärde oss våra hedniska förfäders gudalära:

Bort dör din hjord 
Bort dö dina fäder 
Men ett jag vet,
Som aldrig dör:
Domen öfver den, som dog 
Och ryktet om den,
Som sig ett godt förvärfvat.

— Nej hör på den! Han är hemma i sina stycken!
— Lita på det!
— Nu är min toddy färdig; jag dricker er till herr Hagberg! 
— Ja, skål miñe herrar!
— Skål! Skål!
— Ah, en härlig dryck! sade profryttaren.
— Värmer om vintern och svalkar om sommaren, sade vakt­

mästaren.
— Precis som kaffetåren enligt damernas utsago.
— Det är ändå godt att vara kemist, utropade profryttaren och 

rörde om sin toddy.
— Kemist? eftersade herr Hagberg frågande, under det att vakt­

mästaren bildade ett stumt frågetecken.
— Javisst! Ha inte herrarne hört, hvad Frithiofs skald, vår 

store Tegnér, sade?
— Han sade mycket han.
— Visserligen; men särskildt om kemien?
— Nej!
— Låt höra!
— Jo, när han en gång var tillsammans med den berömde 

kemisten Johan Jakob Berzelius, som har fått sig en staty här i 
staden, sade Tegnér till honom:

»Vet professorn hvad — jag är kemist äfven jag.»
»Såå!» svarade Berzelius tviflande.
»Det är visst! Jag kan blanda en toddy och det är väl också 

en kemisk operation, tänker jag?»
»Javisst!» svarade Berzelius.
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»Tankte jag inte det», utbrast Tegnér. »Ergo är hvar och en, 
som kan blanda en toddy oklanderligt, kemist».

— Ha, ha, ha! skrattade vaktmästaren och drack.
— Med förlof sagt tror jag, att den der historien är något »gjord», 

sade herr Hagberg.
— Mer än möjligt; men bra är den i alla fall.
— Det kan inte nekas, sade vaktmästaren.
— Till spelet mina herrar, sade herr Hagberg.
— De slogo sig ned vid spelbordet, begären gjordes och gross­

handlaren fick spela en »vira».
Det var betänkligt och medan han ordnade sina kort sade vakt­

mästaren till herr Hagberg:
— Jag kan inte låta bli att tänka på den der stackars flickan, 

som suttit i ransakningsfängelse så länge och är alldeles oskyldig till 
det brott, för hvilket man anklagat henne.

— Ja, det är ruskigt, sade herr Hagberg.
— Ja, fy för katten, utropade grosshandlaren, hvilken inte kunde 

låta bli att delta i samtalet, ehuru han var sysselsatt med det i vira- 
spelet ofta ganska vanskliga arbetet, att söka plocka fram tretton 
fullkomligt säkra spel ur de tjugusex kort, hvilka den, som sagt vira, 
disponerar öfver.

—i Jag för min del anser, att det är alldeles orätt gjordt af 
henne, om hon inte söker få skadestånd för detta våld mot hennes 
frihet och goda rykte, fortfor vaktmästaren.

— Ja, det är en ren galenskap, om hon inte gör det, utbrast 
grosshandlaren.

— Hon skulle ovilkorligen bli tilldömd en ganska god summa, 
fortfor vaktmästaren.

— Ja, det kan inte klicka.
— Hon är nog för blyg, sade herr Hagberg.
— Blyg 1 Blyg! Hvem tackar henne för det? Ingen menniska!
— Nej, inte en katt en gång, inföll grosshandlaren.
— Man skall veta, att några månader i fängelset åldrar menni- 

skan lika många år.
— Ja och för öfrigt har hela det der sällskapet, grefve Strut­

senfot icke minst, behandlat den stackars flickan som, som-----------
ja det gör det samma att säga ut meningen, herrarne förstå mig ändå.

— Ja bevars!
— Ja, sade herr Hagberg, vore inte grefve Strutsenfot med i

40
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spelet, så skulle jag nog kunna få flickan att begära skadestånd. 
Men det är iust för hans skull, som hon — — —

— Hvad sjutusan har hon skäl att vara så undseende för honom för!
— Han tycks vis à vis henne inte ha så trångt samvete, synes 

det mig.
— Visserligen! Men kärleken —-------
— Kärleken! Kärleken! — Det kan väl vara någon reson med 

kärleken också!
— Aldrig i tiden utropade grosshandlaren och slog till ett flat- 

skrattl
— Nej, kärleken är ett underligt ting, inföll herr Hagberg.
— Det måtte den vara, sade vaktmästaren. Nog var jag kär i 

min ungdom, men inte var jag galen för det, det är då tvärsäkert!
— Bravo! Tillåt mig dricka med er, utropade profryttaren.
— Det går an!
— Jag tänkte, fördöme mig, annars, att det var detsamma att 

vara kär och att vara galen.
— Nej hör nu grosshandlare! Då har väl grosshandlaren sjelf 

aldrig varit kär?
— Jo, bevars 1 Den sjukan har kommit reguliert ett par gånger 

om året.
— Grosshandlaren har då varit galen lika många gånger?
— Visst tusan!
— Ha, ha, ha! Skål herr grosshandlare!
— Skål! — Men se det har varit en akut galenskap, som gått 

öfver af sig sjelf och derför är jag gudskelof fortfarande ungkarl och 
kommer också att bli det!

— Svär inte på det!
— Jo, det kan jag göra!
— Det är oförsigtigt!
— Visst inte!
— Det var tusan, hvad grosshandlaren är säker på sin sak.
— Ja, upprigtigt är saken den, att jag inte törs gifta mig.
— Aj, aj! Ett förhållande?
— Ett barn?
— Ett bara!
— År det flera? — Skål!
— Skål! Ja det vill jag lofva! Om jag skulle gifta mig, skulle



Sveriges samtliga schweizeriflickor som en man resa sig och nfva 
ögonen först ur min hustru och sedan ur mig 

— Fy tusan!
— Derför aktar jag mig ocksä.
_ Det var det värsta jag hört!
— Ja, ja! Så får en stackars handelsresande lida!
_ Nå hur går det med viran, vår moderne Don Juan?
— Den går åt fanders!
— Spelas den inte?
_ Nej, jag blir kodilj och sätter hellre bet.
Han kastade korten, satte bet och betalade sina motspelare samt 

började ge pa nytt.
_ Nå, sade herr Hagberg, det var väl denna flicka, som gross­

handlaren såg hos fru Wennerholm på förlofningskalaset derstades. 
— Ja, det var det.
_ Det är den vackra »Rosen på Klastorp».
— Ja, det var eget.
_ Kallas hon så, sade vaktmästaren.
— Ja i hela trakten kring hennes födelseort dernere.i Smalan . 
_ Men det gjorde mig riktigt ondt att se henne nu, sa förandrad

var hon.
— Hon är dock vacker.
_ Ja, men så blek och så mager. Herrarne skulle ha sett henne 

på förlofningskalaset! Ta mig tusan höll jag inte der pa att bli kar 

på fullt allvar.
_ Trots alla schweizeriflickorna?
„ jag hoppas väl, att herrarne förstå, att jag skämtade om dem? 
_ Ja, det är ju helt naturligt.
_ Jag kan inte tänka mig en vackrare qvinna, än henne, sadan 

hon visade sig hos fru Wennerholm. Och jag får lof att. uppngtigt 
bekänna, att jag, när jag nu fick se denna aftärda varelse pa detektiva 
polisstationen, intogs af en känsla liknande hat till den Wenner- 
holmska familjen, som på detta sätt kunnat tillata sig att forgripa 
sig på en stackars tjensteflicka.

_ Man får väl ej vara för hård i sitt omdöme om fru Wenner­
holm, sade vaktmästaren. Hon hade nog egentligen ingen annan att

misstan ^ ^ för fan> grefve strutSenfot, den odågan, borde val ha
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kunnat oppna sina högvälborna läppar så mycket, att han kunnat 
saga, hvad flickan gick för.

— Det medgifves gerna.
— Få se, om inte straffet en gång träffar honom.
— Hur skulle det ske?
— Det är ju omöjligt att säga. Meu ofta ser man här lifvet 

att hut gar hem.
— Ja, ja!
— Han har ju. enligt hvad herr Hagberg upplyst om, friat till 

flickan.
— Det har han.
— Nå, då skall han väl känna henne då.
— Ja, sade herr Hagberg, grefve Strutsenfot är verkligen första 

upphö vet icke blott till Annas, utan till hela hennes familjs olyckor 
och till upplösningen af deras hem.

- Nå, så mycket sannolikare är det, att han blir straffad en gång.
Han är nu så rik, började vaktmästarn, att____ ___

— Rik ja! utbrast profryttaren. Det är godt och väl, men hvad

— Penningen är lika med makt och välmåga.
— Gyllne kalfven är verldens gud, menar ni.
— Ja, det kan äfven tas på det sättet.
— Lat vara, att grefve Strutsenfot gift sig med en rik flicka; 

men hvad betyder det? Fröken Wennerholm eller nuvarande gref- 
vmnan Strutsenrot ar en utstuderad kokett, hvilket ej är att undra 
pa da hon är sm moders dotter. Och jag håller ej alls för otroligt
att hon, om det fallar henne in, kan göra hemmet till ett helvete 
tor sin man.

Nåja, det är ju inte omöjligt.
Jag vill fråga, om inte det vore straff nog?

— Jo det vore det; ett olyckligt äktenskap måtte vara det 
gräsligaste, eu menniska kan råka ut för.

— Ja fy för attan tusan!
— Hvad säges på korten?
— Begär]
— Vingel!
— Sju spel!
— Gask!
- Högre gask 1



— Gask på sex!
— Pass'
— Pass!
— Skonti Det blir då min tur att sätta bet, sade vaktmästaren.
— Spela först och svär sedan.
— Får väl göra det.
Spelet spelades och vaktmästaren vaDn. Det gafs åter och spelet 

fortsattes nu på allvar samt afbröts ej annat, än då herrarne drucko 
med hvarandra.

Och så kom fröken Gunilla in och sade till om, att maten stod 
på bordet.

— Skönt! utropade herr Hagberg. Vi ha arbetat, att vi just 
kunna göra'skäl för födan. — Hur är det, har Anna fått något till lifs?

— Ja, svarade Gunilla. Den stackars flickan måtte visst farit 
mycket illa och helt säkert var hon mycket uthungrad.

— Jag kan tänka mig det.
— Jag stekte en biffstek åt henne.
— Det var bra.
— Men det vår riktigt otäckt att se på henne.
— Hur så?
— Jo, kan inspektorn tänka sig, att hela hennes kropp började 

8kälfva, när hon fick se maten.
— Stackars menniska.
— Och så började hon äta med en glupskhet. som jag aldrig 

sett annat än hos hundar.
— Åh!
— Jag var riktigt rädd, att hon skulle sätta ihjäl sig, ty hon 

tuggade inte maten.
— Hon var, förstås, alldeles utsvulten.
— Och när hon sedan ätit, svimmade hon.
— Hvad säger fröken? Svimmade?
— Ja!
— Nå den stackars flickan, är hon ännu — — —
— Nej, jag skyndade mig att badda hennes tinningar med kallt 

vatten och deraf vaknade hon åter.
— Arma varelse! — Hon skulle genast gå till sängs.
— Det har hon redan gjort.
— Nå det var bra.

9k
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— Hon ville det inte sjelf, utan ville hjelpa mig; men jag sade, 
att oin hon inte genast gick och lade sig, jag skulle gå efter inspektorn.

— Det var rätt; sofver hon nu?
Ja, hon somnade, sä fort hon hade lagt sig. Och om in­

spektorn visste, hur rar hon ser ut, der hon ligger med ett leende på
sina läppar. Man skulle kunna tro, att det är en engel, som ligger
der och inte en menniska. — Men maten kallnar, mine herrar.

Sedan Gunilla sagt detta, gick hon genast ut ur rummet.
— Det är gräsligt, sade vaktmästarn.
— Och att behandla en oskyldig menniska på ett sådant sätt 

utan att bli straffad derför! utropade profryttaren. Nej! fortsatte 
han och slog handen i spelbordet, att marker och kort yrde derom. 
Säg inte mig det. Kommer inte straffet genom den inenskliga rätt­
visans försorg, så kommer det, ta mig fän, genom den gudomligas.

Och åter träffades spelbordet af hans knutna näfve.
— Ja, ja, sade herr Hagberg, det finns nog en nemesis.
— Det finns! Ja, det kan herrarne ge sig den och den på, att 

det gör! — Jag är en förbaskad fåntratt, fortfor profryttaren och 
jag pratar en massa gallimathias, som det är hvarken rim eller 
reson i, det vet jag och det är just derför, jag* passar till handels­
resande, ty få inte kunderna i sig några galna historier, så köpa de 
ingenting. — Mången tror, att jag, just för mitt galna prats skull, 
inte har någon karaktär; men när jag ser och hör talas om något 
skändligt, så blir jag arg och då blir det en annan ton i skällan, då 
kan jag äfven tala allvar och jag gör det utan att sky något. Och 
det säger jag, träffar jag en gång grefve Strutsenfot — honom lägger 
jag mesta skulden på för den stackars flickans olyckor — så skall 
jag säga honom rätt i ansigtet, att han är en samvetslös skurk, som 
inte är värd att gå i två skor. Ta’ mig fan, skall jag det!

Han reste sig hastigt från bordet.
De öfriga herrarne följde hans exempel och på herr Hagbergs 

inbjudan gick det lilla sällskapet ut i matsalen, der det doftade af 
sköna matångor blandade med hyacintdoft.

Herrarne läto sig nu Gunillas anrättningar väl smaka, togo helan 
och halfvan och pratade muntert om ett och annat; samtalet om Anna 
kom ej mer på tapeten.

Herr Hagberg bjöd äfven på ett glas vin samt drack en skål för 
sina gäster uttryckande den förhoppningen, att det mte måtte vara 
sista gången, som han hade nöjet se dem i sitt hus.
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Profrytttaren svarade humoristiskt på skålen och derefter bad 

vaktmästarn , att få dricka med herr Hagberg särskildt och tacka 
honom, för att han tagit till sig hans systerdotter samt uttryckte den 
förhoppningen, att hon måtte kunna motsvara sin husbondes fordringar.

— Åhjo för tusan! inföll profryttaren. Den som får en sådan 
kost, som den vi bjudas på, svälter inte!

Och så slutades soupén och herrarne gingo tillbaka till spelbordet 
samt spelade några omgånger, hvarefter det för de främmande herrarne 
var tid att bryta upp.

Herr Hagberg befallde åter fram sin vurst och sedan de främ­
mande druckit en afskedsbägare och fått sina cigarrer tända togo de 
plats i åkdonet.

Just då sade herr Hagberg, hvilken stod på förstubron,
— Mine herrar! Om I fån höra någon bra plats för den stackars 

halfvissna »Rosen på Klastorp», så tänken på henne.
— Det skola vi!
— Kan hon något?
— Ja, jag vet, att hon är skicklig i sömnad och virkning samt 

hvad jag tror, i handarbeten'i allmänhet, hvarmed hon hjelpte fruarna 
i sin hemtrakt och i synnerhet hennes nåd på Orrefors.

— Herrskapet på Orrefors känner jag, sade profryttaren.
— Då vet grosshandlaren, att det är ett fint och noggrant hem.
— Ja, det vet jag. Det är en god rekommendation.
— För öfrigt är hon inte alls obildad.
— Såå.
— Hon har, som jag vet, gått flera terminer i folkhögskolan.
— Nå!
— Och dessutom har hon ett godt sätt att vara och ser bra ut.
— Det skall jag skrifva under.
— Tänk på henne mine herrar!
— Ja —jag tänker på, att jag har en gammal etterblåsa till tant, 

som nästan alltid har plats ledig; men käringen är väl ej just så 
god att vara hos. Hon är rik, som jag vet, ehuru jag aldrig lyckats 
få låna pengar af henne.

De båda andra herrarne började skratta.
— Ja, det är, ta mig tusan, säkert!
— Jag tviflar inte.
— Hon skall alltid ha hos sig en flicka, som skall läsa högt för 

henne, följa henne i Jakobs kyrka hvarje söndag på högmessan, gå
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ut och gå med henne hvardagseftermiddagarne, lappa hennes trasor 
och spela Mariage med henne om söndagseftermiddagarne, ty då går 
hon aldrig ut, samt stundom om förmiddagarne följa henne på kaffe­
rep och höra henne sladdra med andra käringar.

— Nåja, men det der är väl ingen ansträngande plats.
^Sej, men fan så tråkig. — Isynnerhet lära, som jag hört i 

förtroende af andra hennes sällskapsdamer, söndagseftermiddagarne vara 
mycket sömngifvande med mariagen, som gumman aldrig vill sluta 
med. Käringen som aldrig lyckats få någon man, vill ta igen skadan 
på detta sätt, »äktenskap» skall hon ha, om än aldrig så litet.

De andra herrarne började hjertligt skratta åt den frispråkige 
profryttaren och hans definition på sin tant.

För dem af våra läsare, hvilka icke känna franska språket vilja 
vi meddela, att ordet mariage betyder äktenskap och derför kunde 
profryttaren göra sin ordlek rätt ledigt.

— Kanske Anna passar just der.
Det kan hända. År det inte plats ledig hos tant nu, så är 

jag säker på, att det blir det inom kort.
— Kom ihåg »Rosen på Klastorp»' då.
— Det lofvar jag.
—- Tack för det.
— God natt herr Hagberg.
— God natt, god natt! Välkommen åter!
— Tackl

Helsa Gunilla, ropade vaktmästarn, just som vagnen rullade 
af gården.

Det skall jag, svarade herr Hagberg och gick in samt redde 
sig att gå till hvila.

Dagen derpå gick herr Hagberg tidigt ut i brädgården för att se 
till arbetet och när han kom in för att äta frukost, träffade han Anna, 
som neg djupt för honom och tackade honom, för att hon fått vara 
i hans hus under natten.

Hon var nu mera rödblommig och det syntes, att hon snart 
skulle ta sig igen, blott hon finge litet lugn.

— Nå har Anna kunnat sofva i natt, frågade herr Hagberg.
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— Ja, jag tackar.
— Det var bra. Har Anna något att göra?
— Nej; men jag skall ut och söka mig plats.
-- Idas?
— Javisst.
— Åhnej, vänta litet. Stanna här ett par dagar.
— Inte kan jag ligga förvaltaren — — — inspektorn hör jag, 

att jag nu skall säga------------inte kan jag ligga inspektorn till last.
— Åh det är inte farligt. Anna kan väl alltid hjelpa till med 

nagot. fråga fröken Gunilla. Alltid har jag väl några par trasiga 
strumpor att stoppa, om intet annat.

— Men — — —
— Se så! Jag har inte tid med Anna nu. Anna blir qvar några 

dagar och hvilar upp sig och dermed punkt.
— Tack snälle inspektorn.
— Jag har inte tid med Anna förrän i afton, men då skola vi 

talas litet vid.
— Hur skall jag kunna tacka inspektorn för all godhet?
Denna fråga hörde inte herr Hagberg, emedan han redan var i 

dörren, när den framställdes.
Anna blef emellertid qvar och de båda flickorna arbetade till­

sammans hela dagen samt tycktes komma mycket väl öfverens. Anna 
återfick sitt glada och älskliga lynne och Gunilla tyckte, att hon blef 
vackrare, ju mera hon såg på henne.

Anna för sin del beundrade Gunillas utseende och sanningen att 
säga är det högst sällsynt att finna tvenne så vackra menniskor till­
sammans.

Anna var typen för den nordiska skönheten: Himmelsblå ögon 
och guldgult hår, ljus hy och så den välformade bysten, hvilken dock 
nu ej var på långt när så fyllig, som den brukade vara, till följd af 
det illa medfarande, hon rönt under sin långa fångenskap.

Gunilla var deremot en typ för söderns barn: Svarta ögon med 
blåaktig hvita, svart hår, brunaktig hy och en härlig byst, nu mycket 
fylligare än Annas.

De kunde godt Utstå en täflan med hvarandra i skönhet dessa 
båda unga flickor, till och med deras händer voro ovanligt vackert 
bildade samt mycket små.

Det enda, hvari Anna kunde ha företräde framför Gunilla var
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hennes vackra hals och nackbildning. Gunilla hade nämligen något 
för lång hals till sin figur.

Det enda, som Gunilla kunde ega företräde uti, var hennes 
fötter, hvilka voro ganska betydligt mindre än Annas.

Men föröfrigt voro de lika vackra båda två och hvad mera var, 
de sågo båda så goda ut och hade förmåga att skicka sig väl och 
föra sig behagligt af medfödda anlag.

Det är verkligen sällsynt att finna tvenne så vackra menniskor; 
men det är lika sällsynt att finna två menniskor så goda i själ och 
hjerta, som saväl Anna som Gunilla voro. De hade äfven en annan 
likhet. Båda voro hårdt pröfvade, dock Anna vida mera än Gunilla, 
båda hade burit sina pröfningar med jemnraod och ståndaktighet och 
till sist: Båda hade funnit en fristad i en hederlig mans hus, hvilken 
önskade dem båda allt godt.

När det blef afton och herr Hagberg slutat sitt arbete i bräd­
gården, lät han kalla Anna till sig.

— Nå Anna, nu skola vi talas vid som riktigt goda och förtroliga 
vänner, sade han.

— Jag kan inte vara inspektorn nog tacksam.
— Se så tala inte om tacksamhet nu, den kunna vi ju komma 

till sedan. — Sätt sig der i gungstolen Anna. — Så der. — Nå, 
Anna är väl förvånad öfver att finna mig här i Stockholm?

— Ja, det är jag visst det, aldrig kunde jag tänka, att inspektorn 
skulle lemna Kosta.

— Nej, nej, det var nog mången, som inte trodde det; men jag 
har länge längtat hit upp, skall jag säga.

— Och gamla Maja?
— Gamla Maja är död.
— Åhl
— Det var henne, jag väntade på. Hade hon lagt sig till ro 

förut, så hade jag allt flyttat hit upp till Stockholm förut. — Men 
jag ville inte lemna min gamla, hederliga trotjenarinna. Hon skulle 
ha sörjt sig förderfvad, om jag rest ifrån henne.

— Det kan jag väl tänka.
— Och inte kunde jag heller ta henne med mig hit. Här skulle, 

gamla Maja blifvit alldeles virrig. — Och så väntade jag, tills hon
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lagt sitt gamla hufvud till hvila och tills jag sett till, att hon ordent­
ligt kommit i jorden. — Och nu är jag här. — Det var just bra, 
att jan träffade Anna. Hade jag gjort det ännu tidigare, så skulle 
Anna ha kunnat få bli hushållerska hos mig.

- Åh, så snällt tänkt.
— Men nu har jag en bra menniska, som jag är mycket nöjd

med.
— Hon ser så snäll ut och är så god att tala med.
— Ja jag är mycket belåten med henne.-------Ja kära Anna,

jag hoppades, när jag reste till Stockholm, att jag skulle träffa Anna. 
Jag har helsningar till Anna nere ifrån Småland.

— Vill någon helsa till mig derifrån? Jag tänkte, att jag der 
skulle vara så djupt föraktad, att ingen frågade efter mig.

— Åhnej kära Anna, så illa är det väl ändå inte. Det finns 
allt någon, som tänker på Anna med goda tankar.

— Det är väl Trantorpa-Lina, hon har alltid varit god emot
mig.

— Nej, Lina i Trantorp har jag inte träffat.
— Det är väl då Per — —
— Hennes man?

;— Jaså, de äro gifta nu?
— Ja, det äro de, men jag har träffat hvarken den ena eller 

den andra. — Nej, det är allt en annan, som jag har helsningar 
ifrån. Kan inte Anna förstå, hvem det är?

— Nej, Karl Andersson på Karlshult kan det inte vara.
— Han är inte q var på Karlshult.
— Nej, jag vet det, han har rest till Amerika för att gräfva

guld.
— Hur vet Anna det?
— Jag träffade honom, när han var på genomresa i Stockholm. 
— Jo, jo, gammal kärlek rostar inte.
— Det var af en ren händelse, jag träffade honom. Han är en 

god man, Karl i Karlshult, och han hjelpte mig en gång här i Stock­
holm från en öfverhängande fara.

— Hvad var då à tarde? — Dock, det kan jag få höra sedan.
( Kan inte Anna gissa på någon annan nere i hemtrakten, som skulle 

vilja helsa till Anna?
— Nej det kan jag inte. Det får inspektorn vara god och säga 

mig, hvem det är.
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— Mor Stinal
— Mor?
Den stackars flickans ögon fylldes af tårar och hon kände, hur 

hennes hjerta började slå ovanligt hårdt vid detta meddelande.
— Har mor helsat till mig, sade hon med darrande stämma.
— Ja, det har hon.
— När träffade inspektören henne?
— Det gjorde jag, när jag var vid Säfsjöström för att taga 

afsked af mina gamla föräldrar. Då mötte jag mor Stina och sade 
henne, att jag skulle resa till Stockholm.

»Min Anna är visst der», sade då mor Stina, »om förvaltaren 
får se henne, så helsa henne från mig och säg, att jag förlåtit henne 
allt. Vi ha allt varit stygga mot henne. Mycket ondt har hon gjort 
oss stackare; men hon har det nog inte bättre hon, tänker jag.»

— Min stackars, gamla mor! suckade Anna och torkade bort 
en tår ur sitt ena öga. — Lider hon nöd, den gamla?

— Nej, det gör hon inte.
— Gud vare pris.
— Hon har sitt; och Annas bröder äro snälla mot henne. De 

äro i smedjorna vid Säfsjöström.
— Måtte det tillåtas mig att omfamna min mor ännu en gång, 

innan hon dör. Det har varit mitt hopp att kunna sända henne 
någon hjelp ; men olyckan har förföljt mig, att jag inte kunnat på 
något sätt förtjena något. — Nu har jag genom inspektorns godhet 
tusen kronor och jag ber inspektorn vara god och hjelpa mig med 
att af desamma skicka hundra kronor till mor.

— Det skall jag, om Anna så vill; men jag tänker, att Anna 
kan uträtta den saken sjelf lika väl som jag.

— Ja nog kan jag skrifva utanskrift alltid, så att den biir läslig 
och ej heller behöfver inspektorn hjelpa mig med brefvet.

— Nej, det vet jag; men jag förstår då inte, hvad jag skall 
hjelpa Anna med.

— Jo, jag ville be inspektorn vara god och bifoga en skrifven 
lapp med mitt bref till morl 

- Jag?
— Jal
— Hvad skall jag skrifva?
— Att jag är en hederlig flicka, svarade Anna bestämdt men 

blygsamt.
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I stallet för att svara räckte herr Hagberg då henne sin hand, 
hvilken han skakade.

Anna fortfor:
— Jag ville sä gerna, att hon skulle veta det och föröfrigt 

skulle hon inte ta emot pengarne af mig, om hon inte trodde, att 
jag på ärligt och redbart sätt fått dem.

' Jag lotvar, att jag skall hjelpa Anna med det der.
— Tack snälle inspektorn.
— Kanske vi skola göra i ordning det der pu straxt.
— Ja, ack ja!

Anna kau ju skicka af brelvet, när Anna vill. «låg skall 
emellertid skrifva den der lappen.

— Tack gode inspektorn.
Han satte sig genast att skrifva.
— Nå Anna har naturligtvis intet kuvert eller papper?
— Nej!
— Dä skrifver jag utanskrift också.
— Ack sä snällt.
— Här är papper och lack. Brefvet skall vara lackadt med 

tydligt sigill.
— Jag vet det.
Och så skret herr Hagberg följande utanskrift;

»Assureras för 100 (Ett hundra) hr mor 
Mor Stina Persson.

Säfsjöströms hruh.
Säfsjö ström.“

Se sä, sade han och lemnade Anna kuvertet, nu är det färdigt. 
Min lilla skrifvelse ligger inuti.

Hur skall jag kunna tacka inspektorn.
Sätt sig nu i morgon förmiddag i lugn och ro vid det här 

bordet och skrif brefvet till sin mor. — Här är skrifdon, papper 
lack och sigill.

Tack gode inspektorn; men inte kan jag vara hos inspektorn 
sä länge.

— Jo, det vill jag, att Anna skall vara.
— Hvad inspektorn är snäil.
— Jag skall säga Anna, att jag tycker, att Anna skall härifrån 

söka sig en plats. Det är ju ingen brådska, så att Anna behöfver 
ju inte ta den första, om inte Anna vill. — Jag har föröfrigt talat

I *
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med de båda herrarne, som voro här i går och den ene antydde, att 
han hade en gammal tant, som behöfde sällskap; en sådan plats tycker 
jag skulle anstå Anna.

— Den är väl för fin.
_ Hvarför det. Anna kan ju skicka sig bra, kan med hand­

arbeten och Anna kan ju läsa väl innantill, enligt hvad jag förmodar; 
ty Anna har ju inte blott gått i folkskolan utan äfven i folkhögskolan.

__Ja, jag hoppades kunna bli småskolelärarinna.
— Nå, se der, hvad behöfs då mera.
— Om inspektorn tror, att jag passar så------------
_ Det tror jag visst det; — men det är ju inte alls sagdt, att

den der gumman behöfver någon hjelpreda just nu.
— Nej visst.
— Och då blir det att se sig om på annat håll. Emellertid 

stannar Anna här så länge; Anna kan ju alltid vara Gunilla be- 
hjelplig med något. Och tag inte någon plats utan att fråga mig till.

_ Hvad har jag gjort för att finna sådan godhet af inspektorn?
__ Kära Anna, jag är ju gammal bekant med Annas föräldrar

och Anna sjelf har jag ju sett, sedan Anna låg i vaggan och vi äro 
ju från samma trakt. Vi skola väl hålla i hop.

Och han räckte henne gladt sin hand.
— Nå kära Anna, sade han derefter och liksom efter ett be­

tänkande, jag vill inte rifva upp gamla sår; men säg mig, det var ju 
för grefve Strutsenfots skull, som Anna lemnade sitt hem?

En blodröd rodnad färgade hennes kinder och hon slog ned sina 
blickar samt började nervöst leka med sitt förkläde och svarade ett
lågmäldt:

— Ja!
_ Säg mig, begärde han verkligen Annas hand, hvilket man der

nere i Småland säger, att han gjort.
— Ja!
— Att Anna dock trodde honom!
_ jag gjorde det inte i början, men han försäkrade mig under

de dyraste eder, att han inte ville ha någon annan än mig till hustru.
— Den skurken!
— Nej, säg inte så, utbrast Anna.
— Hvad! Anna har fördrag med honom?
— Ja, herr inspektor! Jag har en gång gifvit honom mitt löfte 

och det vill jag inte svika.



639
— Men, kära barn, han sjelf har ju löst Anna från detta löfte, 

då han nu gift sig med en annan.
— Jag skall dock alltid förbli honom trogen.
— Men det är ju barnsligt.
— Det må det vara, herr inspektor; men jag har älskat honom 

så högt, *tt------- — att — — —
— Men han har ju bedragit Anna.
- Nej!
— Hvad nu? Har han inte bedragit Anna? Han har ju gift 

sig med en annan, det måtte väl vara trolöshet nog det, menar jag.
— Det är nog han sjelf, som är bedragen.
— Nej, men snälla Anna, låt nu bli att vara så der poetisk. Det 

kan passa bra i romaner och i teaterpjeser men inte i verkliga lifvet.
— Inspektorn vet inte, hur djupa rötter ett trohetslöfte kan slå 

i en qvinnas hjerta.
— Nej, det vet jag inte, men de rötterna måtte, efter hvad jag 

nu kan finna, vara djupa utat tusan hakar, utbrast herr Hagberg och 
steg upp samt tände nervöst en cigarr.

— Jag skall aldrig upphöra att älska Emanuel, sade Anna. Han 
är en förnäm herre, som sänkt sig ned till mig fattiga flicka och be­
gärt min hand, det skall jag aldrig glömma.

— Men snälla Anna, tag då sitt förnuft tillfånga i Herrans namn. 
Karlen har ju burit sig åt som en skojare.

— Nej, han har blifvit bländad af fröken Wennerholms rike­
domar och älven al hennes skönhet. Dessutom är fröken Wenner- 
holm, som var hennes flicknamn, så god, att hon väl passar för honom.

— Ar hon god, säger Anna.
— Ack ja! Hon har visat mig en stor godhet under min sjuk­

dom. Emanuel har fått en öm och god hustru och jag skulle gerna 
ha velat tjena dem båda — men jag kunde det inte. — Hade Emanuel 
blott sagt mig, att han ämnade gifta sig med en annan, hade han 
bedt mig komma i sin tjenst, ack, jag skulle ha gjort det med gladaste 
hjerta, jag skulle tjenat honom och hans grefvinna så troget och jag 
skulle skött deras barn, som om de varit mina egna. Allt hvad mitt 
hjerta har al kärlek och ömhet, skulle jag gifvit dessa barn. Jag 
skulle ha låtit dem rida ranka på mitt knä och jag skulle lärt dem 
deras första böner, lärt dem be för sina föräldrar och lärt dem älska 
dem öfver allt, näst Gud.

t
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— Underliga varelse, mumlade herr Hagberg för sig sjelt, der 
han stannat på golfvet och hört på Annas utgjutelser.

Hon fortfor:
— Då hade jag kunnat bevisa honom min trohet, trots det att 

jag inte fick bli hans maka. — Då.hade jag visat min tacksamhet 
mot grefvinnan, som varit så god mot mig.

Herr Hagberg skakade på sitt hufvud.
— Kärleken är ett underligt ting, mumlade han. '
— Men som det nu var, fortfor Anna, kunde jag ej tjena i 

deras hus. — Jag hade legat sjuk, jag hörde, att fröken Wennerholm 
skulle förlofva sig. Jag fröjdade mig öfver detta rykte och jag bad 
till Gud, att hon, som varit så öm mot mig, skulle få en god man. — 
Och så när jag blef utskrifven frän sjukhuset, der jag sista veckan 
legat, fick jag veta, att jag kommit lagom ut för att passa upp på 
förlofningskalaset. — Jag skulle bjuda fröken Wennerholm och hennes 
fästman champagne, efter sedan de vexlat ringar. — Jag kom in, 
trängde mig fram mellan gästerna och stod så slutligen framför de 
förlofvade.

— Jag tänkte, att jag skulle tappa brickan' då jag fick se, att 
fästmannen var min Emanuel, min egen Emanuel 1

— Stackars flicka!
— Jag beherrskade mig dock, medan jag var inne i salen, men 

så snart jag fått brickan tom, skyndade jag ut. Jag sprang till 
frökens boudoire. Der skref jag på hennes papper, att jag inte kunde 
stanna och så lemnade jag genast huset midt under förlofningshög- 
tidligheterna.

— Jag sökte derpä plats på en strykinrättning och fick der 
platsen, men så kom det bud dit frän fru Wennerholm, som hade 
sin tvätt der. Blott en stuud deretter kom polisen och häktade mig. 
Jag var misstänkt för att ha stulit ett diamantsmycke. Men jag var 
oskyldig — oskyldig!

— Arma menniska, sade herr Hagberg.
— Och nu är han gift, fortfor Anna som i en dröm. — Gud 

skydde honom och hans hem.
Herr Hagberg skakade tyst på hufvudet men sade ingenting. 

Anna tycktes försjunken i tankar och herr Hagberg gick fram och 
åter på golfvet betänksamt dragande djupa drag ur cigarren samt 
utblåsande väldiga rökhvirflar.

Slut på första delen.
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